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Résumé 

La question de la traduction de texte sacré et les approches adéquates à cet égard restent depuis 

toujours un sujet d’intérêt. Vu les difficultés de la traduction des textes sacrés et l’importance du 

maintien du sacré de la parole divine, la traduisibilité du texte sacré demeure la question la plus 

cruciale auprès des théologiens et des traducteurs des textes biblique et coranique. Dans les études 

traductologiques, l’analyse et la comparaison des traductions de textes sacrés, essentiellement 

basés sur l’exégèse et le tafsïr (explications), constituent une approche pertinente.  

Ainsi, dans une perspective comparative et sémantique, nous examinons la possibilité et la 

convenance des traductions françaises et persanes du Coran concernant les termes « Al-mavâli » 

et « vali » dans le verset 5 de la sourate Maryam. En effet, nous basons nos analyses 

essentiellement sur les sources traitant du sens des termes et des expressions coraniques, eu égard 

à la sacralité de la parole divine, et comparons les équivalents proposés par les traducteurs. Tout 

en tenant compte des paramètres religieux, historiques et culturels, nous étudions les significations 

lexicales et contextuelles des termes en question, et éclairons les raisons de l’impropriété 

sémantique des équivalents et l’intraduisibilité, dans un sens général, des dits-termes.  

Dans cette étude, nous analysons soixante-dix traductions persanes et quarante traductions 

françaises du Coran. Afin de mieux appréhender les différentes significations du verset, à part les 

traductions existantes, nous profitons des tafsïrs et des commentaires de certains exégètes réputés 

chiites du Coran.       

Mots-clés : traduction de Coran, polysémie, vali, al-mavali, études comparatives, les équivalents 

français des termes.  
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Abstract 

The question of the translation of sacred text and the appropriate approaches in this regard has 

always remained interesting subjects. Given the difficulties of translating sacred texts and the 

importance of maintaining the sacredness of the divine word, the translatability of the sacred texts 

remains the most important question for theologians and translators of biblical and Quranic texts. 

In translation studies, the analysis of translations of sacred texts, based essentially on exegesis and 

tafsïr (commentaries), constitute a relevant approach. Thus, in this research, from a comparative 

and semantic perspective, we will examine the possibility and suitability of French and Persian 

translations of the Quran concerning the terms “Al-mavali” and “vali” in verse 5 of Surah 

Maryam. The analysis is essentially on the sources dealing with the meaning of Quranic terms 

and expressions, with regard to the sacredness of the divine word. The study compares the 

equivalents proposed by the translators. While taking into account religious, historical and cultural 

parameters, the study explores the lexical and contextual meanings of the terms in question and 

shed light on the reasons for the semantic impropriety of the equivalents and the untranslatability, 

in a general sense of the terms. Seventy Persian translations and forty French translations of the 

Quran are analyzed. For the sake of a good understanding of the different meanings of the verse, 

apart from the existing translations, the study take advantage of tafsïrs and commentires of certain 

reputed Shiite exegetes of the Quran. 

Keywords: translation of the Quran, polysemy, vali, al-mavali, comparative studies, French 

equivalents of the terms. 
 

 

 

                                                           
1. E-mail: mokhtar.issaiyan@atu.ac.ir        DOI: https://doi.org/10.22067/RLTF.2023.84288.1092 

https://orcid.org/0000-0001-5380-0317 



 

 
 6041 مهر 16 تاریخ پذیرش: 6041  مهر 40 تاریخ بازبینی: 6041  شهریور 61تاریخ دریافت: 

 
 
 
 

861 

 1041پاییز وزمستان (، 9 )پیاپی دوم ، شمارۀپنجمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
 6900مرداد  15 6900مرداد  10 6900مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

 «ی  وَل»و  «یالموال»واژگان  یهامعادل یقیتطب یبررس
 میمر  ۀسور  5 یۀآ ۀو فرانس یفارس یهاترجمه در

 پژوهشی ۀمقال

 ()نویسندۀ مسئول11 انیسائیمختار ع       
  رانیتهران، ا ،یخارج یهاو زبان اتیادب ۀدانشکد ،ییدانشگاه علامه طباطبا اریاستاد

 میترا طوسی
  رانیا تهران، واحد تهران مرکز، ،یدانشگاه آزاد اسلام ،یفارس اتیکارشناس ارشد زبان و ادب

 

 چکیده
ده برانگیز بوکتب آسمانی و شناخت رویکردهای مناسب آن، همواره یکی از موضوعات پرسش مسئلۀ ترجمۀ

پذیری متون دینی به سبب دشواری ترجمۀ کلام وحی و حفظ شأن و تقدیس گفتار آسمانی، است. میزان ترجمه

شناسان مسیحی و مسلمان برای ترجمۀ کتب ترین موضوعات مد نظر عالمان دینی، مفسران و زبانازجمله مهم

شان بوده است. ازجمله رویکردهای مناسب برای مطالعه و سنجش یک ترجمه، مقابله و بررسی آسمانی

 های موجود است. ما نیزها با متن اصلی با توجه به تفاسیر و تحلیلهای یک متن مقدس و مقایسۀ آنترجمه

سه، های فارسی و فرانهای موجود از قرآن به زباندر این نوشتار با یک رویکرد معناشناختی، با تطبیق ترجمه

و سنجش  سورۀ مریم را مورد تحلیل 5در آیۀ « ولیّ»و « الموالی»های الفاظ معادل پذیریامکان و میزان ترجمه

خصوص تقدس کلام الهی، با رجوع به منابع موجود قرار خواهیم داد. درواقع، نظر به وجود الفاظ مقدس و به

های فارسی و فرانسوی واژگان مورد در تحلیل و تفسیر قرآن، در قالب یک مطالعۀ تطبیقی به مطالعۀ معادل

هنگیِ های دینی، تاریخی، فرآنی با توجه به مؤلفهپردازیم و با بررسی معنای واژگانی و بافتی کلام قرمینظر 

ناپذیری دو واژۀ مورد پرسش را بیان خواهیم کرد. در این و ترجمههایی معنایی دلایل نارسایی متن مقدس،

پژوهش هفتاد ترجمۀ فارسی و چهل ترجمۀ فرانسوی موجود از قرآن در این دو زبان مورد مطالعه قرار خواهند 

های موجود، بعضی از تفاسیر و های معنایی، جدا از ترجمهتر تمامی مؤلفهفهم دقیق گرفت. در راستای

 های مفسران بزرگ شیعی راهنمای بزرگ ما در درک و فهم بهتر متن قرآنی خواهند بود.   تحلیل

 واژگان. یفرانسو یهامعادل ،یقیتطب ۀمطالع ،یالموال اً،یّول ،ییقرآن، چندمعنا ۀترجم: هاکلیدواژه
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 . مقدمه۱

ناپذیری متون دینی، امروزه علمای پذیری یا ترجمههای پیشینیان بر سر ترجمهرغم جدلعلی

دین در لزوم و بلکه وجوب ترجمۀ متون دینی تردیدی ندارند. در حوزۀ دین اسلام نیز، علما، 

ردهای حکمه با رویکالهای دوم و سوم، با تأسیس بیتشناسان و فلاسفۀ مسلمان از همان قرنزبان

های رجمهتخصوص با مطالعۀ دقیق اند؛ بهمختلفی به مسئلۀ فلسفه و تاریخ ترجمه پرداخته

های یونانی و لاتین در دو مکتب ترجمه، ابن بطریق و حنین ابن نخستینِ تورات و انجیل به زبان

-Ballard, 2013, p. 44اسحاق، به مسئلۀ ترجمۀ قرآن به شکل بسیار عالمانه و دقیقی پرداختند )
برانگیز است، شناسان و عالمان دینی مناقشه. اما آنچه همچنان در این حوزه از دیدگاه زبان(47

یافتن بهترین رویکرد و اسلوب در انتقال مفاهیم عمیق و کلام مقدس قرآنی در متن ترجمه است 

 گیرد. یشناسی دربرمای را در حوزۀ ترجمهکه در قرن اخیر مطالعات گسترده

در مفهوم ساده و نخستین، ترجمه بین دو زبان عبارت است از برگرداندن متن از یک زبان 

ای است برای برقراری )زبان اصلی( به زبان دیگر )زبان هدف(. درواقع، عمل ترجمه وسیله

رابطه بین حداقل دو زبان، دو فرهنگ، دو اندیشه، دو باور و گاه دو دورۀ مختلف تاریخی. اما 

د، شوشود، موضوع از حساسیت خاصی برخوردار میهنگامی که سخن از ترجمۀ متن مقدس می

چراکه در کنار مسئلۀ ترجمۀ یک متن با واژگان مقدس، مسئلۀ حفظ تقدس کلام نیز در برگرداندن 

ترجمۀ متن مقدس یا ترجمۀ رابطه »در مقالۀ  1شود. هانری مشونیکآن به زبان دیگر مطرح می

کند و آن را یک نوع در متن مقدس را مطرح می« بوطیقای ویژه»، موضوع وجود یک «با الوهیت

 ,Meschonnicهای ارتباط با الوهیت را در خود دارد )شمرد که نشانهبرمی« شدهگفتار کدگذاری»
1999, p.428ها و علائم ویژه در ترجمه و (. پیچیدگی و دشواری حفظ و نگهداری این نشانه

های مناسب واژگانی در متن هدف، مستلزم شناخت دقیق و بایستۀ ساختار، سبک و یافتن معادل

فقیت دهد و موای که ترجمه را به تفسیر پیوند میدر متن اصلی است؛ مسئله مفاهیم پیچیدۀ دینی

 کند.مترجم را بسته و مشروط به شناخت کافی از دو مقولۀ زبان و تفسیر می

های متعدد سورۀ مریم در ترجمه 5رسی تطبیقی ترجمۀ آیۀ موضوع مقالۀ حاضر مطالعه و بر

شده ههای دادبه دو زبان فارسی و فرانسه و پرسش این نوشتار دلائل عدم تطابق معنایی معادل

                                                           
1. Henri Meschonnic  
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عنوان دو واژۀ چندمعنا و ، به«ولیّ»و « موالی»توسط مترجمان ایرانی و فرانسوی برای واژگان 

امروزه، منابع کافی در حوزۀ تفسیر و ترجمۀ قرآن، ازجمله پربسامد در قرآن است. خوشبختانه 

 تهای مطالعاهای مختلف لفظی و معنوی در اختیار پژوهشگران قرار دارد. یکی از جنبهاز جنبه

ناسی شپوشانی دارد، دانش لغتعلوم قرآنی که با مطالعات معناشناسی به شکل آکادمیک آن هم

« وجوه و نظائر»و « مفردات قرآن»، «غرایب قرآن»های هشاست که گسترۀ آن را باید ذیل پژو

ظی، لف اشتراک ذووجوه، کلمات معنایی، جست که مورد اخیر با پرداختن به چندمعنایی، وجوه

 راستایی دارد.مشترک لفظی و غیره کاملاً با مطالعات دانشگاهی هم

در مقالۀ پیش رو، با بهره بردن از تفاسیر قرآنی و فرهنگ لغات موجود و با درنظر گرفتن 

های معناشناختی از جمله معنای واژگانی و نحوی الفاظ، ضمن تعریف معنای کانونی و مؤلفه

و با الهام گرفتن از نظریات و منابع موجود، « ولیّ»و « موالی»معناهای ضمنی و بافتی واژگان 

های پیشنهادشده برای واژگان مورد پرسش خواهیم کرد یک بررسی تطبیقی بین معادلکوشش 

 ـتطبیقی سنجش میزان درستی و اعتبار معنایی و مفهومی  انجام دهیم. هدف از این مطالعۀ تحلیلی

های فرهنگی بین دو زبان هدف، یعنی فارسی ها و شباهتواژگان پیشنهادشده با توجه به تفاوت

، با زبان اصلی متن، یعنی عربی از یک سو، و آشکار کردن دلایل معناشناختی و فرانسه

 ناپذیری بعضی از مفاهیم قرآنی از سوی دیگر است. ترجمه

و « یّول»با توجه به فرض مسئلۀ این پژوهش مبنی بر وجوه مختلف معنایی برای واژگان 

ازجمله دو واژۀ مورد مطالعه، نخست  ناپذیری برخی از مفاهیم قرآنی،در قرآن و ترجمه« الموالی»

ها در بافت آیات ها، از نظر مفهومی و همچنین معنای نحوی آنلازم است که معنای کانونی آن

های مختلف قرآن مورد بررسی و تبیین قرار گیرند. آنگاه با توجه به معانی گوناگون این و سوره

ها و شده از فرهنگتفاده از معانی استخراجویژه در متن قرآن و با اسواژگان در زبان عربی و به

سورۀ مریم استخراج خواهد شد. بدیهی  5تفاسیر معتبر قرآنی، معنای خاص این واژگان در آیۀ 

است که این رویکرد نیازمند انجام یک تحلیل مفهومی در سطح واژه و یک تحلیل نحوی در 

در بافت قرآن است. شناخت مناسب  ها در ساختار آیات ونشینی واژهسطح آیه با توجه به هم

های از معنای واژگانی و نحوی واژگان در زبان اصلی، امکان تحلیل و ارزیابی معنایی معادل

های فارسی و فرانسه را خواهد داد. بدیهی است که لازمۀ این مطالعۀ تطبیقی، موجود در ترجمه
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های هدف نیز هست اختار زبانهای فارسی و فرانسه در ستحلیل و واکاوی معناشناختی معادل

ها پرداخته خواهد شد. در این مقایسۀ تطبیقی و تحلیلی، هفتاد ترجمۀ که در ادامۀ گفتار به آن

قرآن به زبان فارسی و چهل ترجمه به زبان فرانسه مورد بررسی قرار خواهند گرفت و در این 

ها در ها، نمایۀ کامل آنجمههای موجود در ترمیان برای رسیدن به یک تحلیل مناسب از معادل

 قالب دو جدول جدا ارائه خواهد شد. 

ها ل دادهتوصیفی به تحلیـ  این پژوهش با رویکرد معناشناسی تطبیقی و به روش تحلیلی

های عربی، فارسی و فرانسه ارائه شده و خواهد پرداخت، بدین صورت که نخست آیه به زبان

فارسی و فرانسه بررسی خواهند شد. در پایان، به سپس معنی لغوی واژگان عربی و سپس 

های موجود مورد تحلیل و دست آمده، میزان درستی یا نارسایی معنایی معادلفراخور نتایج به

 مقایسه قرار خواهند گرفت.

 پیشینۀ پژوهش. 2

های پرشمار و ارزشمندی در حوزۀ معناشناسی نامهدر چند دهۀ اخیر در ایران، کتاب، مقاله و پایان

 حال لازم به یادآوری استخصوص حوزۀ چندمعنایی نوشته یا ترجمه شده است. بااینقرآن و به

های فارسی قرآن تمرکز دارند و تنها تعداد های سه دهۀ اخیر بر ترجمهکه بیشتر پژوهش

ند. از اها پرداختهآن به سایر زبان ها به مقایسۀ اصطلاحات قرآنی در ترجمۀشماری از آننگشتا

های فرانسوی قرآن و به موضوع چندمعنایی واژگان قرانی هایی که با محوریت ترجمهپژوهش

یلی تحل بررسینامۀ و مقاله اشاره کرد، ازجمله پایان نامهتوان به تعدادی پایاناند، میپرداخته
( که به بررسی این 1931)حوریه کاشف،  در قرآن کریم« کافر»و « مؤمن»ترجمۀ فرانسۀ واژگان 

 شدهپردازد. همچنین باید به مقالۀ نوشتهآیه از قرآن ترجمۀ محمد حمیداللّه می 16دو واژه در 

در  خیر و ذکرمعناشناختی واژگان بررسی نشانه» توسط نسرین اسماعیلی و همکارانش با عنوان

( اشاره کرد که در آن به 1931« )ها در هفت ترجمۀ فرانسوی قرآن کریمهای آنقرآن و معادل

بافت  نشینی واژگانی دربرده با توجه به چندگانگی معنایی ناشی از همبررسی معنایی واژگان نام

بان یم به زواکاوی سیر تحولی ترجمۀ قرآن کر»توان به مقالۀ سوره پرداخته است. همچنین می

)زهرا  «فرانسه براساس سطوح ساختاری، محتوایی و گفتمانی، با تکیه بر سورۀ مبارکۀ حجرات

طور ضمنی، با چندمعنایی مرتبط ( اشاره کرد که بند چهارم آن، به1935فردود و همکاران، تقوی
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ر د ولیّ معناشناسی واژۀ»گیرد مقالۀ است. مقالۀ دیگری که در راستای همین پژوهش قرار می

است که به بررسی معانی چندگانۀ واژۀ  پژوهشنامۀ نقد ادب عربیشده در چاپ« قرآن کریم

پردازد. ازجمله های مختلف قرآن با توجه به وجوه بافتی و نحوی آیات میدر سوره« ولیّ»

ارزیابی ترجمۀ کُردی قرآن کریم توسط »مقالاتی که در همین حوزه صورت گرفته است، مقالۀ 

منتشر شده است.  های زبان و ترجمۀ فرانسهپژوهش( است که در نشریۀ 1933« )ر موکریانیهژا

های موکریانی به ترجمۀ در این مقاله نویسندگان، با الهام از نظریۀ آنتوان برِمن، گرایش

تواند نمونۀ خوبی از یک پژوهش قرآنی اند که میشکنانۀ قرآن را مورد بررسی قرار دادهریخت

 ۀ ترجمه باشد. در حوز

 .مفهوم چندمعنایی 3

های دانش معناشناسی است که به یکی از زیرمجموعه 1چندمعنایی شناسی،در مطالعات زبان

های آن و سیر پیشرفت و دگرگونی 9با مفهوم )معنا/مدلول( 2مقولۀ ارتباط لفظ )صورت/دالّ(

و به دلایل مختلف، واحد زبانی (. گاه به مرور زمان 2، ص. 1931وند، پردازد )بستانی و سپهمی

 گیردبا دور شدن از معنای اولیه دچار تحول معنایی شده و معنا یا معناهای جدیدی به خود می

چندمعنایی توصیف  عبارتی،تا آنجا که ممکن است تبدیل به یک واحد معنایی جدید شود. به

( 111، ص. 1931)صفوی، « شودشرایطی است که یک واحد زبانی از چند معنا برخوردار می»

 آید.ها و ظرایف فن ترجمه نیز به حساب میامری که از دشواری

گیرد: استعمال در مباحث علوم دینی، چندمعنایی در دو وجه موازی مورد بررسی قرار می

پژوهان لفظ در بیش از یک معنا )چندمعنایی( و چند معنا داشتن یک لفظ )دلالت چندگانه(. قرآن

ی دانند و معانیِ احتمالرا با وجوه و نظائر ــ یکی از فروع علم تفسیر ــ متناظر میاین دو بعد 

شمارند؛ به این مفهوم که اگر در لفظ یا عبارتی چند معنا کلمات قرآن را وجوه الفاظ قرآنی می

نهفته باشد، به شکلی که لفظ یا عبارت مذکور دارای چند معنا باشد و هر معنا مبنای یک تفسیر 

دربارۀ الفاظ « نظائر»(. درمقابل، 93، ص. 1931نامند )کوثری، می« وجوه»رار گیرد، این معانی را ق

رود، طوری که بتوان از چند لفظ معنای تقریباً واحدی افاده کار مییا تعابیر مترادف و نظیرِ هم به

                                                           
1. La polysémie  
2. Le signifiant 
3. Le signifié 
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چندمعنایی  ناظر به معانی متعدد، یعنی« وجوه»(. درواقع، 61ـ61، صص.1111کرد )قمصریان، 

شناسی بینیم هم در علم زبانمعنایی است. چنان که میناظر به لفظ مشترک، یعنی هم« نظائر»و 

آید. هرچند از نظر و هم در مباحث علوم دینی، چندمعنایی فصل مشترکی به حساب می

طور کلی های معنایی نداشته باشیم، اما بهنامگذاری، عناوین مشترکی را برای این مؤلفه

دهند. درواقع، تمرکز این ندمعنایی را در دو سطح واژگانی و نحوی مورد مطالعه قرار میچ

 است.« ولیّ»و « الموالی»پژوهش بر مطالعۀ وجوه یا چندمعنایی واژگان 

مشحون  یابد. قرآناهمیت شناخت الفاظ چندمعنا در قرآن، در ترجمه و تفسیر بسیار تبلور می

زمان در چند معنای متفاوت و ، حرف، عبارت و جمله است که هماز واژگان، اعم از اسم، فعل

 به آن اشاره شناسی ترجمۀ قرآن کریمروشگونه که جواهری در روند. همانکار میگاه متضاد به

« ذهنی است 1های مترجمان و مفسران اطمینان کردن به معانی ارتکازییکی از لغزش»کند، می

ه با مشاهدۀ واژه، بنا بر عادت زبانی، نخستین معنای رایج آن (؛ به این معنا ک119، ص. 1933)

خوانی با سیاق جمله، آیه را از معنای اصلی دور کنند که گاه در عین همرا اراده و بیان می

رو شایسته است که مترجم یا مفسر به منظور رفع ابهام از مضامین دوپهلو، ضمن سازد. از این می

(، گوشۀ چشمی نیز به منابع 152)همان، ص. « ه دانش معناشناسیاجتهاد در لغت و اتکا ب»

 تفسیری داشته باشد.

دهند که مترجمان در مواجهه با های فارسی قرآن نشان میهای مختلف در ترجمهپژوهش

در  اند.های مختلف عمل کرده و گاه از یک آیه چندمعنا به دست دادهالفاظ چندمعنایی، به شیوه

شمردند که امروزه ناپذیری قرآن میهان چندمعنایی را یکی از مصادیق ترجمهپژوگذشته، قرآن

این فرض پذیرفته نیست؛ چراکه در عصر حاضر، برخلاف گذشته، در علوم قرآنی، اصول نظری 

ا همان رسد تقدیس کلام یناپذیر به نظر میاند. آنچه ترجمهروشنی تبیین شدهو عملی ترجمه به

ن مقدس شدۀ مت« گفتار کدگذاری»بلاغت و قداست قرآن یا به گفتۀ مشونیک بُعد اعجازی بیان، 

در ترجمۀ الفاظ چندمعنایی قرآنی و حفظ حداکثری  جلوگیری از تشتت رو، برایاست. از این

رسد و همان اعجاز نهان در کلام آسمانی، تبعیت از برخی اصول و مبانی ضروری به نظر می

                                                           
 .ذهن به متبادرشده یمعنا نیاول. 6
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مۀ ترجمۀ خود از قرآن آورده، مترجم خوب کسی است که بتواند طور که رشید معاش نیز در مقد

 های سبک و وفاداری به متن را حفظ کند.تعادل مناسبی بین محدودیت

های گوناگون برای یک لفظ قرآنی، هم در معادل پیشنهاد که خواهیم دید، مسئلۀچنان

ورد، هرچند در خهای فارسی آن به چشم میهای فرانسوی قرآن و هم در ترجمهترجمه

دلیل ارتباطات زبانی بیشتر و اشتراک در دین و مذهب و های عربی ـ فارسی، گاه بهترجمه

 زبان در عربی عقیدتی و مذهبی هایواژهوام ویژه،به و زبانی هایگیریوام خصوص، وجودبه

 .رسدمی ظرن به ترراحت مراتب به فرانسوی مترجمان به نسبت قرآن فارسی مترجمان کار فارسی،

 شناسیاز منظر لغت« موالی»و « ولیّ».هستۀ اصلی معنایی واژگان 4

 (.5)مریم: « وَلِیًّاوَإنّی خِفتُ المَوالِیَ مِن وَرَائی وَکاَنَتِ امرَأتی عَاقِراً فَهَبْ لِی مِنْ لدَنُکَ »

ای هلغتفرهنگاند. یَ مشتق شدهدر این آیه دو لفظ الموالی و ولیّاً از یک ریشه، یعنی ولََ

ات مفردکنند، در معنا می« دوستدار، دوست، یار»ای، زبان عربی عموماً واژۀ ولیّ را در معنای ریشه
(. 139، ص.9شود )ج. عنوان معنای کانونی واژه پیشنهاد میبه« دوستی برای نزدیکی»، الفاظ قرآن

، 1932دانند )می« نداشتنولیّ را در لغت به معنای نزدیکی و جدایی »نورسیده و همکارانش، 

شناسان برجسته از جمله آثار لغت ( در مقالۀ خود با مطالعۀ گستردۀ1933( اما ذوقی )6ص. 

دار متولی و عهده، دوستشمارد: اثیر و جواهری، چهار معنا برای این واژه برمیفارسِ، ابنابن

 بته باید یادآور شد، معانی. الاختیارسرپرست و صاحب، دارپیرو و دوست، امور کسی یا کاری

های مختلف است، بر این شده توسط ذوقی، مبتنی بر ارجاعات قرآنی در آیات و سورهمطرح

ی از شده جدادانست، چراکه تعابیر پیشنهاد« ولیّ»توان این معانی را معنای واژگانی اساس، نمی

شده، ی، با توجه به معانی مطرحنشینی سایر واژگان در بافت آیات نیستند. اما به هر روتأثیر هم

 . را معنای کانونی ولیّ دانست« دوستی و نزدیکی و یا هر آنچه بر دوستی مترتب است»توان می

الموالی جمع مولی، از نظر ریشه، از مادۀ ولایت به مفهوم ارتباط و اتصال است و به تمام 

فرهنگ موضوعی قرآن ما براساس شود. اافرادی که با همدیگر به نوعی ارتباط دارند، اطلاق می

 کار رفته است. به ارثسورۀ مریم، به معنای  5الموالی در بافت آیۀ  مجید،
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 سورۀ مریم  5.دلالت مفهومی و مصداقی واژگان ولیّ و موالی در آیۀ 5

بیمناکم، و همسرم ]از شروع زندگی[ نازا بوده  خویشاوندانمو همانا ]برای[ پس از خود از »

 )ترجمۀ حسین انصاریان(.« عطا کن فرزندیاست، پس مرا از سوی خود 

ارد. زبانان قرار ددر حال حاضر بیش از هفتاد نمونه ترجمۀ فارسی از قرآن در دسترس فارسی

ترجمه کرده است.  فرزندیرا  ولیّ، و واژۀ خویشاوندانمدر ترجمۀ بالا، انصاریان، واژۀ موالی را 

های فارسی و فرانسۀ قرآن دیده های بسیار متعددی برای ترجمۀ این دو واژه در ترجمهمعادل

واند کامل تزبانی تنها وقتی میعنوان یک دلالت درونشوند. اما تحلیل دلالت مفهومی الفاظ بهمی

این هم بررسی شده باشند. بنابر ها در ابعاد نحوی و در بافتار کتاببه نظر برسد که این دلالت

های فارسی و فرانسه، وجوه و معانی این دو لفظ را براساس پیش از پرداختن به تحلیل معادل

 کنیم. تفاسیر مطرح قرانی بررسی می

 ند: کالاسلام اصفهانی در ترجمۀ تفسیری خود، این آیه را چنین معنا و تحلیل میفیض

بند تقوا و پرهیزکارى نیستند( پس از )مرگ( )که چندان پای پسرعموها و خویشانمو من از 

اند: اسرائیل را در راه جز تو خرج کنند، گفتههای بنیترسم )که هدایا و ارمغانخود می

اسرائیل هدایا و اسرائیل بودند، و بنیخویشاوندان حضرت زکریّا از اشرار و بدهای بنی

دادند، و زکریّا رئیس و پیشواى پیشوایان خود می های خود را به احبار و پیشوایانپیشکشی

ار کبود، پس از خدای تعالی فرزندی خواست تا پس از او آن هدایا را در راه خدای تعالی به

که )به مال و  فرزندیبرد( و زن من )خواهر مریم مادر عیسی( نازاست، پس از جانب خود 

، ص. 2لی و سزاوار باشد بمن ببخش )ج. اسرائیل( اوهای بنیدارایی من و هدایا و ارمغان

533.) 

خوانیم، موضوع آیه وراثت، و دعای زکریا برای می الاسلامفیضکه در ترجمۀ تفسیری چنان

دهندۀ راه وی باشد. با توجه دار و ادامهداشتن یک وارث است که بتواند پس از مرگ وی، امانت

، چه نسبتی باید بین زکریا و وارثش «ولیّ» به چندمعنایی و یا به عبارتی چندوجهی بودن واژۀ

ت یابد که این وراثدر نظر گرفت و اینکه موضوع وراثت چیست؟ این پرسش از آنجا اهمیت می

تواند هم از بعد مالی و ماترک باشد و هم از بعد روحانی و معنوی، و دیگر اینکه در مفهوم می

ئلۀ جانشینی یک پیامبر، دو موضوع حقوقی، مسئلۀ وراثت یک شخص و در مفهوم مذهبی مس

های دیگر، مصداق یابند، اما در زبان« ولیّ»توانند در واژۀ چندمعنایی جدا از هم هستند که می
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اشد؟ عنوان معادل ولیّ داشته بهای معنایی لازم را بهشود که تمامی مؤلفهآیا اصولاً لفظی یافت می

 «ولیّاً »و « موالی»فارسی و فرانسه برای دو واژۀ های های بسیار گوناگونی هم در ترجمهمعادل

 پردازیم. ها میاند که در ادامه به بررسی آنآمده

غیر »را در معنای « الموالی»(، علامه طباطبایی 12ـ1، صص.11)ج.  تفسیر المیزاندر ترجمۀ  

ولیّ هر کس عبارت است از آن شخصی »کند که ( و عنوان می6داند )همان، ص. می« اولاد صلبی

ن کند، و جانشیدار کار او باشد و ولیّ میت آن کسی است که به امر او قیام میکه متولی و عهده

(. در تبیین معنای ولیاً در این آیه نسبت به بافت کلی 3)همان، ص. « شوداو در ارثیۀ ایشان می

سورۀ نساء و با توجه به  15سورۀ آل عمران و آیۀ  9با ارجاع به آیات  المیزانسندۀ قرآن، نوی

داند. عنوان وارث[ می]به فرزند پسررا « ولیّاً»در آیۀ بعدی همان سوره، منظور از « یرَِثُنی»ذکر واژۀ 

راثت ر وکه به هر حال لفظ، ظاهر د»کند گیری میدرمورد مسئلۀ وراثت در این آیه، چنین نتیجه

 «شود که مراد از وراثت تنها همان فرزند استمال است، لیکن با انضمامش به ولیّ متعین می

ن تریکم» تفسیر المیزان( نویسندۀ 161، ص. 21( و برخلاف تفسیر فخر رازی )ج. 3)همان، ص. 

بیند، چراکه در نبوت چیزی نیست که از راه ای ]بین[ ارث اموال و ارث نبوت نمیرابطه

 (.12)همان، ص. « خویشاوندی ]به[ ارث برده شود

 جانشینرا « ولیّاً»و  بستگانرا « الموالی»خود،  تفسیر نمونۀالله مکارم شیرازی در آیت

کند و دربارۀ ارثی که باید به این جانشین برسد، مسئلۀ ارث به اموال و ترجمه می )فرزندی(

شارت تولد یحیی در آیات بعدی، مسئلۀ ارث کشد. با توجه به بارث در مقام نبوت را پیش می

داند و چنین معنوی یعنی موضوع وراثت مقام عظیم معنوی از جمله مقام نبوت را صحیح می

شود و ارث در اینجا مفهوم وسیعی دارد که هم ارث اموال را شامل می»کند که گیری مینتیجه

 . (12ـ6، صص. 19، ج. تفسیر نمونه« )هم ارث مقامات معنوی.

کار رفته است. لازمۀ های قرآن نیز بهدر سایر سوره« ولیّ»سورۀ مریم، واژۀ  5اما جدا از آیۀ 

با  نشینیها در بافت آیات در همفهم درست و دقیق این واژگان، درک رابطۀ معنایی است که آن

حلیل له، با ت، نویسندگان مقا«در قرآن کریم ولیّمعناشناسی واژۀ »کنند. در سایر واژگان پیدا می

های مختلف و در بافت نحوی و موقعیتی آیات دیگر، چند معناهای مختلف این واژه در سوره

بر  بنا دهنده در دین و کفردوست و راهنما و یاریاند: استخراج کرده« ولیّ»معنای دیگر را برای 
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سورۀ مائده و  55 بنا بر آیۀ دوست و یاریگر در دینسورۀ مائده؛  51سورۀ مجادله و آیۀ  1آیۀ 

 نزدیک یا خویشاوند نزدیکسورۀ کهف؛  11بنا بر آیۀ  دوست غیرخویشاوندسورۀ بقره؛  251آیۀ 

، صص. 1932سورۀ عنکبوت )نورسیده و همکاران،  22سورۀ حم دخان و آیۀ  11بنا بر آیۀ 

 (.15ـ6

ینی نشب و در همعنوان یک لفظ قرآنی، در بافت کل کتابه« ولیّ»شود، واژۀ که دیده میچنان

عبارتی یک واژۀ چندمعناست که باید برای تعیین هر یابد، یا بهبا سایر واژگان وجوه مختلفی می

معنایی آن را در نظر گرفت و الاّ مترجم ممکن است در  هایشاخصهها و وجه معنایی آن مؤلفه

ت ا ترجمه کند. اگر جهتعیین مصداق دچار اشتباه شود و در نتیجه وجه یا معنای نامناسب واژه ر

ها های معنایی آنسورۀ مریم، بخواهیم مؤلفه 5در آیۀ « موالی»و « ولیّ»های دقیق تعیین مصداق

تر در نظر بگیریم، این دو واژه در حوزۀ معنایی وراثت و جانشینی تر تا ابعاد جزئیرا از ابعاد کلی

شمول واژۀ وراثت مورد بررسی قرار داد. عنوان دو واژۀ زیرها را بهگیرند، پس باید آنقرار می

شوند: در معنای لغوی، هر دو کلمه از صورت خلاصه میهای معنایی این دو واژه بدینشاخصه

های اجتماعی و نسبی: دوستی، نزدیکی، یاریگری، دوست خویشاوند یک ریشه و دارای شاخصه

نحوی آیه و با توجه به بافتار کلام، دهنده هستند. اما در ساختار یا غیرخویشاوند، راهنما، یاری

های اولیه و یا لازم برای کسی است ها تنها محاسن و صلاحیتشود که این شاخصهمشخص می

که باید وارث زکریا شود، اما در اینجا وارثان محتمل )الموالی( واجد آن نیستند و در کلام زکریا 

ان وارثباطبایی، الموالی اشاره به شوند. از دیدگاه علامه طناشایست و بیمناک توصیف می

ا اشاره دارد و نوع رابطۀ اینان ب بستگاندارد، اما در دیدگاه مکارم شیرازی، به تمامی  غیرصلبی

ای بر خویشانمو  پسرعموهاالاسلام، از دو عبارت ماند. حال آنکه در نزد فیضزکریا نامعین می

الموالی استفاده شده است که واژۀ اول، از نظر رابطۀ خانوادگی دارای مشخصۀ خاص است، اما 

 لفظ دوم از این نظر نامعین است.

داند می فرزند پسر، علامه طباطبایی آن را معادل «ولیّاً»یا به عبارتی « ولیّ»اما در مورد واژۀ 

جانشین گاه مکارم شیرازی، این واژه معادل که صلاحیت وراثت اموال را داشته باشد. از دید

است که باید صلاحیت وراثت اموال و مقام نبوت را نیز  پسرتر معادل و به عبارت دقیق فرزندی
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شمولی پژوهان بزرگ، دو گونه رابطۀ همداشته باشد. پس براساس نظرات این فیلسوفان و قرآن

 بین واژگان موالی و ولیّ وجود دارد: 

ین ، پسر و جانش«ولیّ»)وارثان محتمل کنونی( نسبت نَسَبی با زکریا ندارند، اما  «موالی. »1

 وی برای حفظ اموال و ماترک او خواهد بود؛ 

. موالی )وارثان محتمل کنونی( ممکن است هرگونه نسبت نَسَبی و سببی با زکریا داشته 2

 ام نبوت او باشد.باشند، اما وارث باید پسر و جانشین وی در صیانت از اموال و مق

 سورۀ مریم  5های فارسی آیۀ . ترجمه۱ـ5

تر اشاره شد، در ایران هفتاد ترجمه از قرآن به زبان فارسی موجود است که مترجمان که پیشچنان

اند. های مختلفی را آوردهشده، معادل)مذکور در زیرنویس صفحات بعد( برای واژگان مطرح

های فارسی به شرح جدول زیر در ترجمه« ولیّاً»و « موالی»های هشده برای واژهای استفادهمعادل

 است: 

 در ترجمه« ولی»های معادل  در ترجمه« موالی»های معادل 

1 

بار در ترکیبات مختلف:  21 وارث

وارث/ وارثان/ وارثانِ ]نزدیکم[/ 

وارثان پس از خویش/ وارثان پس از 

مرگم/ وارثان کنونى/ وارثان کنونى 

)که پسرعموهاى من هستند(/ وارثان 

 من/ وارثانم/ وارثى

1 

بار در ترکیبات مختلف: فرزند/  21 فرزند

برى/ فرزند صالح و جانشین فرزند ارث

فرزندى صالح و جانشینى  شایسته/

بار( / فرزندى  21شایسته/ فرزندى )

 سرپرست

2 

بار در ترکیبات مختلف:  19 بستگان

برم/ بار/ بستگان ارث 11بستگانم 

بستگانم که پس از من وارثانم خواهند 

 بود

2 

بار در ترکیبات مختلف:  11 جانشین

 2بار(/ جانشینى ]فرزندى[ ) 3جانشینى )

 بار(/ جانشینى از صلب من.

9 

بار در ترکیبات  11 خویشاوند

 9مختلف: خویشاوند/ خویشاوندان )

بار(/ خویشاوندان پس از خودم/ 

9 

/ ثبار در ترکیبات مختلف: وار 19 وارث

بار(/ وارثى )فرزندى(/ وارثى و  11وارثى )

 جانشینى
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بار(/ خویشاوندانم 6خویشاوندانم )

 پسرعموهایم

1 

بار در ترکیبات مختلف:  6 خویشان

بار(/ خویشانِ وارثْ پس  2خویشان )

از خود/ خویشان )بنى اعمام(/ 

 2اند/ خویشانم )خویشان که از پى من

بار(/ خویشانم ]وارثان و 

 پسرعموهایم[

1 

بار در ترکیبات مختلف: ولی/ ولى  3 ولى

روى/ )یعنى پسر و سرپرستى(/ ولىّ و دنباله

ولى)و فرزندى که متصدّى کار من باشد(/ 

بار(/ ولیّى )فرزندى(/ ولیى  9ولیى )

 فرزندى

 بار(/ پسرى کارساز 2بار. پسرى ) 9 پسر 5 بار 5 بنى اعمام 5

1 

بار در ترکیبات  9 پسرعمو/عموزاده

مختلف: پسرعموها و خویشانم/ 

عموزادگانم پس از خویش/ عموزاده 

 هایم

1 

بار در ترکیبات مختلف: دوستى  9 دوست

به مقام من ایستنده/ دوستى و فرزندى/ 

 دوستى یعنى پسرى

 بچۀ لایقی 1 بار( 2) نیازادگان 1

   بران و جانشینان پس از مرگمارث 6

   اقارب 3

   اولیاى ارث خود 11

11 
بازماندگانم از برادران و  بازماندگان/

 فرزندان عمویم
 

 

   پس از خودم  آمدگانپى 19

   از گدارۀ من عصبگان 11

   قوم و خویش 15

11 
خودم )یعنى از قبیله و بنى  موالى

 أعمامم(
 

 

   نزدیكانم 11
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ظر کار برده شده در آیه را از نهای پیشنهادی بپردازیم، الفاظ بهپیش از آنکه به بررسی معادل

که اشاره شد، موضوع آیه مسئلۀ وراثت است. پس باید موضوع کنیم. چنانرابطۀ معنایی تبیین می

کلمات  رعبارتی این واژه را باید کلمۀ شامل برای سایرا در حوزۀ معنایی وراثت بررسی کرد؛ به

آید، چراکه این حوزۀ معنایی به حساب آورد. کلمۀ موالی، واژۀ زیرشمول وراثت به حساب می

توانند وارث زکریا باشند. پس تمام اسامی یا مصداق آن کسانی هستند که به شکل بالقوه می

ر د توانند از نظر مصداقی،های اسمی که در جدول بالا واجد این مؤلفۀ معنایی باشند میگروه

ای معادل واژۀ موالی به حساب آیند. واژۀ ولیّ که زیرشمول آن قرار گیرند و می توانند به گونه

گیرد اما به هاست که در زیر شمول موالی قرار میدر فارسی هم کاربرد دارد، یکی از این واژه

در  یهای معنایی مانند پسر بودن، شایستگی و کرامت جانشینی داشتن ــ جانشینسبب مؤلفه

شود و مصداق اموال و یا جانشینی در اموال و نبوت ــ فرزند زکریا بودن، از موالی متمایز می

عنوان وارث بالفعل زکریا را داشته باشد. بر آن کسی خواهد بود که تمام شرایط لازم و کافی به

وارث  نی برهای موجود مبتوان با در نظر گرفتن شرایط لازم و کافی معنایی معادلاین اساس می

های موجود در جدول بالا را بالقوه ــ برای موالی ــ و وارث بالفعل ــ برای ولیّ ــ معادل

 سنجید. 

 های فارسیدر ترجمه« الموالی»های واژۀ . معادل2ـ5

)و پس از ]مرگ[ خود(، الموالی « مِن وَرَائی»که از متن آیه پیداست، و بنابر گروه اضافۀ چنان

توانند وارث زکریا پس از مرگ وی شوند با هر درجه از تمام کسانی که میعبارت است از 

د وراثان، در طبقۀ اول وارثان باش بندی یا طبقۀقرابت و خویشاوندی ممکن، خواه بر اساس رتبه

وسط شده تکار گرفتههای بهتوان گفت تمام معادلیا در طبقات دوم یا سوم آنها. بنابراین می

اژۀ موالی، که به نوعی مصداق یکی از این طبقات باشند، صحیح هستند. از این مترجمین برای و

یا ترکیبات آن دانست که در  وارثانترین معادل را همان واژۀ ترین اما جامعتوان کلینظر می

حسین ابراهیمی پس : در ترجمۀ محمدوارثاناما در مورد ترکیبات  1اند.جدول بالا آمده 1ردیف 

[ در بین قلاب استفاده شده است، که براساس تفسیرهای موجود و نزدیکانمفت ]ص وارثاناز 

                                                           
 نده،یپا ،یتهران یثقف ،یعامل ،یبروجرد ،یهمدان یموسو ،یاضیرو  یرضاخان ان،ینیام ،یاقمشه یارفع، اله ،یمیابراه .1

  .یکاشان پور،انیکاو ،یپورجواد
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کند. در ترجمۀ الهی خود آیه یک توضیح اضافی است که جامعیت وارثان را مخدوش می

( ندهای من هستکه پسرعموو توضیحات اضافی ) امکنونیاز صفت  وارثانای، پس از واژۀ قمشه

بخشد که با معنای مفهومی کاسته و به آن تخصیص معنایی میآمده است که از عمومیت واژه 

د بیم ، زکریا از وارثان غیرصلبی خوتفسیر المیزانالموالی در آیه سازگار نیست، وانگهی براساس 

: از اویدروان جو ترجمۀ برگرفته از  تفسیر عاملیدارد نه وارثان نزدیکش. در ترجمۀ برگرفته از 

 وارثا ی وارثیاستفاده شده است که با توجه جمع بودن لفظ الموالی،  وارثیا  وارثی ندارمواژۀ 

 تواند معادل درستی باشد. به شکل مفرد نمی

 خویشانو  خویشاوندان، بستگانیعنی:  1و  9، 2های های قیدشده در ردیفدرمورد معادل

ت ارث بر که در مبحث حقوقی ارث در قانون مدنی آمده است، موجباها، چنانو ترکیبات آن

تری از وراثت دارند، نسب و سبب است، پس هر کدام از واژگان فوق حوزۀ معنایی گسترده

ن تواگیرند. ازجمله میها قرار میعبارتی وراثت و وارث در زیرشمول معنایی و مصداقی آنبه

اشاره کرد به ترکیباتی که در قوانین حقوق مدنی و حقوق خصوصی در مبحث امور حسبی و 

، «خویشاوند طولی»یا « خویشاوندان سببی»، «خویشاوندان نسبی»شود: ک مطرح میماتر

ها نهفته است. با این در آن« الموالی»و غیره که بیانگر آن است که مفهوم « خویشاوند نزولی»

اشاره کرد به بعضی  1اندحال شایسته است که در بین مترجمانی که این واژگان را انتخاب کرده

ده تری به واژگان نامبراند، معنای روشنکه با ترکیبات وصفی و اضافی، سعی کرده هااز معادل

. در مورد سایر واژگانی که در خویشان وارث پس از خودیا  برمبستگان ارثببخشند، ازجمله 

، گرچه در یک ترجمۀ تفسیری قابل توضیح و درک اعمامبنیاند، معادل آمده 11تا  5های ردیف

ای چندان قابل فهم نخواهد در یک ترجمۀ غیرتفسیری برای یک خوانندۀ غیرحرفه نماید امامی

تواند از نظر مصداقی، قسمتی از الموالی زکریا را شامل شود و تنها می اعمامبنیبود، ضمن آنکه 

 قوم و، نیازادگان، عموزادهیا  پسرعمورسد. به همین ترتیب واژۀ از این نظر نارسا به نظر می

                                                           
نهیآد دل،خرم ،یدانش، قرائت ،یصاحب ،یالنهر، نجف ءماورا علماء ،ینیاسفرا ،یبرز ،یتیآ ،یاللهتیآ ان،یانصار ،یاستادول .6

 ،یصفارزاده، صفو ،یروانیش ن،یرهنما، سراج، شاه ،یاصفهان یرضائ ،یخواجو ،یحدادعادل، حلب پور،بهرام ،یبلاغ وند،
 . یحجت ،یملک ،یرازیمکارم ش ،یمرکز فرهنگ و معارف قران، معز ،یمجتبو ،یموزه پارس، کرم ،یرواق ،یصلوات
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با توجه به درجات و طبقات مختلف وارثان یک فرد، از نظر مفهمومی و مصداقی  که خویش

 1نمایند.صحیح نمی

هایی که اصولاً دچار ابهام معنایی هستند، طورکلی، باید اشاره کرد به بعضی از ترجمهاما به

/ «بیمناکممن پس از خویش از ]...[ »اند: هایی که آیۀ مذکور را چنین ترجمه کردهاز جمله ترجمه

براستی پس از «/ »همانا من پس از خود از ]...[ بیمناکم«/ »من بعد از خودم از ]...[ نگران هستم»

این جملات دچار ابهام هستند، «. و من پس از خود از ]...[ بیمناکم«/ »خویش از ]...[ بیمناکم

از  توانند چنین تعبیر شوند که زکریا نخست از خود نگران است آنگاهچراکه می

پیش از  «برای»خویشاوندان/بستگان و وارثانش. برای رفع این ابهام کافی است که حرف اضافۀ 

 قرار گیرد: برای بعد از خودم ]...[/ برای پس ازخود ]...[ بیمناکم.  پسو  بعدکلمات 

 های فارسی در ترجمه« ولیَا  »های واژۀ . معادل3ـ5

 در« ولیّاً»ها بپردازیم، لازم است یادآوری کرد که در آیۀ مذکور، کلمۀ پیش از آنکه به معادل

 شود:ها دارای تخصیص معنایی میگیرد که در بعضی مؤلفهقرار می« موالی»زیرشمول واژۀ 

نخست آنکه مفهوم وارث/خویشاوند... در آن مستتر است؛ دوم آنکه نسبت خویشاوندی این 

گیرد که شامل پدر، مادر، فرزند و نوه زکریا در طبقۀ اول وارثان نَسَبی زکریا قرار میوارث با 

سورۀ مریم، موضوع وراثت پدر و مادر و نوه برای زکریا در  5شود. بدیهی است که در آیۀ می

تواند مصداق فرزند باشد؛ سوم آنکه این فرزند باید ذکور یعنی پسر باشد؛ میان نیست و تنها می

ارم آنکه این وارث/فرزند/پسر باید صلاحیت جانشینی زکریا خواه در حفظ اموال ــ بنا به چه

تفسیر علامه طباطبایی ــ خواه در حفظ اموال و مقام نبوت ــ به تعبیر مکارم شیرازی ــ را 

 انتخاب« اًولیّ»توان نتیجه گرفت هر معادل فارسی یا فرانسوی که برای واژۀ میداشته باشد. پس 

توان های معنایی باشد و الاّ نارسا خواهد بود. با توجه با این نکات، میشود باید دارای این مؤلفه

واژه عنوان یک وامبه ولیرا درست دانست چراکه از خود واژۀ  1های موجود در ردیف معادل

یحاتی توض زباناند و گاه بعضی از مترجمان برای رفع ابهام در نزد خوانندگان فارسیبهره برده

، به این فرزندیعنی  1های های موجود در ردیفاند. معادلرا در بین دوکمان به آن اضافه کرده

                                                           
، اللهیشاه ول ،یبدیم ینالدید، رشیمحلات ی، رسولی، تشکری آرانی، خسروانی، انصاریزیتبر یاشرف. سایر مترجمان: 6

کینی ، مجد، مشی، قرآن قدس، قرشالاسلامیض، فارسی، فیاصفهان شاهعلیی، صفیتهران صادقی نوبری،شعرانی، صادق
 یزدی.زاده، موسوی گرمارودی، نسفي، یاسری، اردبیلی، مصباح
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های معنایی ولیّ نیست، اما هنگامی که با توضیح همراه شده است، مفهوم شکل واجد تمام مؤلفه

، وارثه اینکه ، با توجه ب2های موجود در ردیف تری یافته است. در مورد معادلو مصداق کامل

هستند، « موالی»شمول نیستند و بیشتر هم« ولیّ»طور کامل مصداق ، بهوارثی و جانشینی، وارثی

ها را مبهم و ناروشن دانست. همین ابهام معنایی در مورد واژگان توان از لحاظ معنایی آنمی

ند معادل فارسی تواننیز موجود است و کلمات پیشنهادی نمی 1و  1های شمارۀ موجود در ردیف

اژۀ های معنایی وکه اشاره شد، یکی از مؤلفهطور کلی چنانباشند. اما به« ولیّاً»دقیقی برای واژۀ 

اجد کدام از کلمات موجود ومسئلۀ صلاحیت سرپرستی و جانشینی پیامبر است که هیچ« ولیّ»

الح و فرزند صانند آن نیستند مگر آنکه مترجم از طریق توضیح و با افزودن واژگان دیگری، م

، (ولی )و فرزندی که متصدی کار من باشد(/ ولی )یعنی پسر و سرپرستی/ جانشین شایسته

 معنای مدنظر را متبادر کرده باشند.

 های فرانسویدر ترجمه« ولیّ»و « الموالی.»4ـ5
J’ai craint les gens de ma famille après moi et voilà que ma femme est stérile. 

Accorde-moi donc de Ta part un successeur. (Maryam/5. trad. Kechrid) 

های گوناگونی برای دو واژۀ مد نظر مواجه ترجمۀ مورد استناد به زبان فرانسه، با معادل 11در 

  آید: ها در جدول زیر میهستیم که نمایۀ آن

 ترجمه ولی ترجمه موالی
Proches (17 fois) : mes 

proches (12 fois)/ la 

proche parenté/ les 

proches/ les proches 

parents/ mes proches 

parents/ les proches qui 

doivent me succéder 

/ خویشاوند بستگان

نزدیک/ اقوام نزدیک/ 

خویشاوندان نزدیکم/ 

خویشاوندانی که باید 

 جایگزینم شوند

Descendant (14 fois) : 

un descendant (13 fois) 

un descendant direct 

: اعقاب

فرزند، اولاد، 

 نواده 

Héritiers (9 fois) : mes 

héritiers (8 fois)/ ceux 

qui hériteront 

برندگان/ ارثوارثان  un héritier (12 fois) وارث 
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 ترجمه ولی ترجمه موالی
les miens (3 fois) خویشان ،

 دوستان، پیروان

successeur (6 fois) : 

un successeur (5 fois) 

un successeur (protecteur 

pieux) 

جانشین بعد 

، وارثاز فوت  

la parentèle (2 fois) خویشاوندان un fils (4 fois) 

un fils spirituel 
 پسر

 پسر معنوی
des parents éloignés (2 

fois) 
 خویشاوندان

 دور، بستگان دور

un enfant (2 fois) بچهفرزند ،  

succéder (2 fois) : 

celui qui me succédera 

ceux qui me succéderont 

 جانشین شدن

 جانشین من

 جانشینان من

un successible خویشاوند 

برارث  

ma famille امخانواده  un allié  ،متحد

 پشتیبان
mes neveux و  هابرادرزاده

 هایاهرزادهخو

امپسری  

un ayant cause قائم وارث ،

 مقام قانونی

les gens de ma famille  اعضای

امخانواده  

un être  ،موجود، فرد

 شخص
les frères d’adoption برادران ناتنی   
les alliés متحدان ،

 پشتیبانان
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« ولیّ»، 9و گروژان 2عنوان اولین مترجم قرآن، همراه دو مترجم دیگر، ساواریبه 1آندره دوریه

 ,descendant 1در عربی است.« ابن»اند که معادل ، به معنای: پسر، فرزند ذکور، ترجمه کردهfilsرا 
enfant, héritierهایی هستند که در زبان فرانسه در شمول معنایی ، مترادفle fils گیرند. قرار می

های فارسی که در مورد ترجمهاند. چنانرا اراده کرده پسردرواقع، سه مترجم فوق معنای مجازی 

 و« سرپرستی»، افزون بر فرزند، فاکتورهای معنایی دیگری از جمله «ولیّ»اشاره شد، واژۀ 

ه شکل تواند بیّ میعنوان معادل ولبه پسررا طبق تفاسیر در خود نهفته دارد؛ انتخاب « جانشین»

 خصوص که تصور جانشینی مقام نبوت برایبالقوه مضمون جانشینی را در خود داشته باشد، به

حال، مفهوم استعداد سرپرستی و شأن جانشینی در آن به مانند ولیّ دختر دور از ذهن است. بااین

 5ار است.شمهای فارسی نیز انگشتدر ترجمه« پسر»که دیدیم لفظ نهفته نیست. چنان

را برای ولیّ  héritier، معادل 1به تبعیت از کازیمیرسکی 1مترجم 3از بین مترجمان فرانسوی، 

دهد که مذکر بودن واژۀ ولیّ نشان میدر زبان عربی است. « وارث»اند که معادل کار بردهبه

به شمار  یک امتیاز معنای وارثبه  héritierخواستۀ زکریا فرزند پسر است، درنتیجه انتخاب 

ان عنوشود و فرزندان متوفی بهکه اشاره شد، وارث تنها شامل فرزند نمیآید؛ البته چنانمی

عنوان خویشاوندان طبقۀ اول خویشاوندان طبقۀ اول نزولی، و پدر و مادر )در قید حیات( به

سه، لۀ فراننشینی این واژه در جمآیند، اما با توجه به همصعودی نیز وارث درجه یک به شمار می

توسعاً در لغت قدیم فرانسه  héritierازطرفی  روشنی قابل دریافت است.مفهوم وارث پسر به

را نیز در زیرنویس آورده  filsدر ترجمۀ خود واژۀ  6معنای اولاد نیز آمده است، چه آنکه مونتهبه

انونی کرد: معنای ک است. با این حال باید یک نکته را دربارۀ این معادل نسبت به لفظ ولیّ اشاره

                                                           
1. André Du Ryer 
2. Claude-Étienne Savary 
3. Jean Grosjean 

 .304 ص. تا،یب ،یوطیس ریتفس ر.ک. .4
 ۀترجم ،یواقر یعل حیقرن دهم تصح ۀترجم ،یخواجو ۀترجم ،برگرفته از تفسیر آسان ۀترجم ،برگرفته از تاج التراجم ۀ. ترجم5

 التفاسیر. تحج برگرفته از
عبداللّه  کینیوالوآ، دوم لیژرزق اللّه خوام،  رنهبو، ه  ن   نیحس ب،یاحمد بود یس ره،یغد امور ،الأعمِش احمد. ادوارد مونته، 1

 شبل. مالکپنو، 
7. Albert Kazimirski de Biberstein 
8. Édouard Louis Montet 
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سورۀ مریم که توسعاً به معنای وارثی )فرزند(  5است که در آیۀ  دوستی و سرپرستیمعنای ولیّ به

 héritierدارای شأن و شایستگی سرپرستی و جانشینی است به کار رفته، حال آنکه معنای کانونی 

 وارث مالی است و فاقد مفهوم صلاحیت در سرپرستی و جانشینی است.

یعنی عاقر و نازا بودن  stérileبه دلیل اشارۀ زکریا به و به تبع او بن محمود، احتمالاً  1پِل

ان نش اند. این انتخاب محتاطانهمعنای: فرزند، بچه، طفل، ترجمه کردهبه enfantولیّ را همسرش، 

ادآوری وه باید یعلااند نه جانشین. بهدهد که مترجمان اولویت خواستۀ زکریا را فرزند پنداشتهمی

اعم از دختر و پسر، کوچک و بزرگ، مفرد و جمع و دربرگیرندۀ « فرزند»معنای به enfantکرد که 

که هستۀ معنایی آیه مشخصاً وارث ذکور است. با توجه به اینکه همۀ سطوح سنی است، درحالی

توان آن را گیرند، مینیز قرار می descendant, fils, héritier، واژگان enfantدر شمول معنایی 

تر گفته شد در بین که پیشدر زبان فارسی دانست. چنان فرزنددر زبان عربی و  ولدمعادل 

کار رفته است که در نزد بعضی مترجمان برای متبادر به فرزندمورد معادل  21های فارسی ترجمه

 ده است.کردن مفهوم جانشینی و سرپرستی به آن الفاظ دیگر اضافه ش

است  descendantهای استفاده شده توسط مترجمان فرانسوی، واژۀ گزینۀ غالب در بین معادل

کار رفته است. این واژه در به 9و سپس توسط یازده مترجم دیگر 2بار توسط بلاشرکه نخستین

قرار  آمدگانپسو  نوادگان، اولاد، فرزنداست و در شمول معنایی آن  اعقابمعنای لغت به

رود. ازجمله نارسایی معنایی کار مینیز به وارثو  پسرگیرد، ولی از نظر مجازی به معنای می

 عنوان معادل ولیّ همان کمبود همنۀ شایستگی است. این واژه به

جانشین، معنای: به successeurالدین کشرید معادل که به تبعیت از صلاح 1چهار مترجمی

اند، درخواست زکریا از فرزند ذکور را به موالی هم انتخاب کرده را مقاموارث، خلَف، قائم

گیرد و مسلماً توأمان مفهوم وارث بالفعل و بالقوه را دربر می successeurاند، زیرا گسترش داده

را در زیرنویس  progénitureآیند. از این میان کشرید واژۀ حساب میالموالی وارث بالقوۀ زکریا به

                                                           
1. Octave Pesle 
2. Régis Blachère 

د محمو نیمحمد المختار ولد اباه، نورالد ،عبده داود مایبور دالله،یحم محمد ،یآندره شوراک ناتان غ،یماز صادقماسون،  زی. دن9
 معاش. دیرش نو،یز یمصطف شون،یم ییژان لو ،موفق دعبول نایل ره،یشه

 .زیعبدالعز نبیز ،یفخر یابوالقاسم نیغلامحس ،یادمیش محمد ه،یاحمد ۀفرق. مترجمان 0
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سورۀ  96زکریا در آیۀ  معنای ذریه، نسل، فرزند و نوادگان را نیز به آن بیفزاید؛ گرچهآورده تا 

کرده است، اما در یک ترجمۀ غیرتفسیری، ضرورتاً خوانندۀ « ذریه»آل عمران از خدا درخواست 

تواند این رابطۀ معنایی را تشخیص دهد. غلامحسین ابوالقاسمی فخری نیز غیرمتخصص نمی

آورده  successeurمعنای سرپرست، قیّم را داخل پرانتز در مقابل به protecteur pieuxتوضیح 

یا  معادل خلیفهدرواقع، این واژه را باید بیشتر  است تا خواننده را متوجه بار حقوقی آن سازد.

به همین ترتیب، حمزه بوبکر با (. 11، ص.1932خلَف یا عقب در تفاسیر دانست )طباطبائی، 

، موالی را نیز مشمول دعای زکریا کرده است. کنندۀ ارثدریافتمعنای به ssiblesucceانتخاب 

کار رفته هرچند هم صفت است و هم اسم که در اینجا در معنای اسمی به successibleواژۀ 

 تأثیری در نتیجۀ امر ندارد.

وارث معنای که اصطلاحی حقوقی در حوزۀ معاملات و به ayant causeاز عبارت  1ژاک بِرک

است، برای انتقال معنای ولیّ استفاده کرده است. این عبارت در دو مورد  و قائم مقام قانونی

طور طبیعی و بنا به سبب یا علتی خارجی به حقوقی به و کاربرد دارد: اول، هر شخصی که حق

مقام شخصی دیگر است. این عبارت بیشتر مله قائمشود؛ دوم، کسی که در معاوی منتقل می

حامل بار معنایی مادی و قراردادی است، درصورتی که بسیاری از مفسران ازجمله مکارم شیرازی 

 ayant causeاند. ازطرفی، دامنۀ اطلاق بر وراثت معنوی یعنی وارث نبوت نیز تأکید کرده

شود. این عبارت مورد توجه « ولیاً»جایگزین تر از آن است که بتواند در دعای زکریا گسترده

 مترجمان دیگر قرار نگرفته و معادلی در تفاسیر برای آن یافت نشد.

 ayantاست. برخلاف  پیرو و مریدمعنای را برگزیده که به fils spirituelرقیه گَبر معادل 
causeشود. در ، این عبارت بیشتر حامل بار معنایی معنوی است و ماترک مادی را شامل نمی

که اشاره شد، بر ارث بردن از اموال و دارایی هم تأکید شده است. صورتی که در تفاسیر، چنان

کند. برای رفع سوءتفاهم انتخاب می ولیّرا برای  alliéسامی الذیب در ترجمۀ خود، واژۀ 

ند کزیرنویس این واژه، الذیب به ترجمۀ دو مترجم دیگر اشاره و چنین توجیه می خواننده، در

گیرد. وی تعلق می فامیل، خویشاوند سببیمعنای به iéllaکه در نبودِ فرزند و اخلاف، ارث به 

ها از شناختی این معادلکار برده است؛ گرچه از نظر ریشهرا به alliésنیز معادل « موالی»برای 

                                                           
1. Jacques Berque 
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یتم و ساختار یادآور نسبت ولیّ و الموالی است، اما از لحاظ معنایی، تخصیص و تمایز نظر ر

 1گلوتُنو در نهایت، اینکه  نیست. alliéو  salliéمعنایی که بین ولیّ و موالی وجود دارد، در بین 

عنوان معادل ولیّ انتخاب را به بشر، موجود، فرد، شخصمعنای به êtreدر ترجمۀ خود واژۀ عام 

به موضوع آیه مرتبط ساخته  très proche de l’intime de Toiکرده و آن را با افزودن گروه وصفی 

 ای به چنین برداشتی از کلمۀ ولیّ نشده است.است. در تفاسیر موجود معادلی یا اشاره

 .نتیجه6

شده، با بررسی معناهای دهد که در مطالعۀ متون ترجمهدانش معناشناسی این شانس را به ما می

ها را با واژه و های موجود، اعتبار، درستی و میزان تطابق معنایی آنمفهومی و مصداقی معادل

 سورۀ مریم، 5های فارسی و فرانسۀ آیۀ الفاظ اصلی بسنجیم. در این مقاله با مطالعۀ ترجمه

را مورد مطالعه قرار دادیم. براساس مفاهیم « ولیّ»و« الموالی»های پیشنهادی برای واژگان معادل

های های لغت و بنا به تعابیر مفسران، واژۀ ولیّ، در معنای کانونی، دارای مؤلفهموجود در فرهنگ

د معنایی واحیابد و تبدیل به یک رغم تغییرات معنایی که در بافت آیه میمعنایی است که علی

ماند: ازجمله، شود، اما این واحد جدید همچنان واجد آن معانی اولیه نیز مینسبتاً جدید می

رود ، که به شکل طبیعی انتظار میدهندهراهنما و یارید، دوست خویشاون، یاریگر، دوست

ه ای که صورت گرفت، دیدیم کها برخوردار باشد. در مقایسهجانشین و وارث زکریا از آن

های معادل اند و بیشترتری داشتهمترجمان در انتخاب معادل برای الموالی نسبت به ولیّ مشکل کم

پیشنهادی در انتقال مفهوم الموالی رسانایی لازم را دارند. اما درمورد ولیّ، با توجه به چندمعنا 

مان آنکه مترجهای فارسی و فرانسه یافت نشد مگر بودن این واژه، هیچ معادل دقیقی در ترجمه

 با افزودن واژگان دیگری نقصان معنایی واژهای معادل را جبران کرده باشند.

های آن نتیجه گرفت، همان توان از مقایسۀ متن اصلی آیه و ترجمهطور کلی آنچه میاما به

تنیدگی معناهای قداست و تقدیس کلام الهی است که در اسلوب کلام، ایجاز سخن و درهم

وی ریشه دارد که مترجم قادر به برگرداندن کامل آن نیست. در مورد این آیه کافی واژگانی و نح

ها در زبان عربی یعنی الاقارب و الولد را های آنجای واژگان الموالی و ولیّ، مترادفبود که به

. کردندپوشانی لازم را پیدا میهای پیشنهادی فارسی و فرانسه همدادیم، آنگاه معادلقرار می

                                                           
1. Maurice Obaidallah Gloton  
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شود واقع، در بوطیقای متن مقدس، هر واژه یک کد است که با هیچ کد دیگری جایگزین نمیدر

مگر به شکل نارسا و ناقص و مجموعۀ این کدها در بافت متن مقدس، تبدیل به نوشتاری 

های اجتماعی، ها شناخت تمام شاخصهشوند که تنها راه درک درست و دقیق آنرمزگونه می

 ی و زبانی متن است. رهنگی، تاریخدینی، ف

برای جلوگیری از طولانی شدن لیست منابع، از ذکر منابع هفتاد ترجمۀ فارسی و چهل نكته: 

ها به ترجمۀ فرانسوی خودداری شد، زیرا در دو سایت مذکور در منابع، تمامی این ترجمه

  های عربی، فارسی و فرانسه به شکل برخط در دسترس هستند.زبان

 منابع

معناشناختی واژگان ذکر و (. بررسی نشانه1931ن.، و فارسیان، م.، و شعیری، ح.ر. ) اسماعیلی،

فصلنامۀ مطالعات زبان ها در هفت ترجمۀ فرانسوی قرآن کریم. های آنخیر در قرآن و معادل

 .191-111(، 1)51،و ترجمه

هژار (، بررسی کیفیت ترجمۀ کردی قرآن کریم توسط 1933برواسی ا.، و اسماعیلی ن. )

 .221ـ211(، 1)9، های زبان و ترجمه فرانسهموکریانی. نشریۀ پژوهش

های قرآنی، های معناشناسی نوین در پژوهش(. کاربرد روش1931وند، و. )بستانی، ق.، و سپه

 .161ـ115(، 1)5، نشریۀ مطالعات قرآن و حدیث

. تهران: انتشارات بفرهنگ جدید عربی ـ فارسی: ترجمۀ منجد الطلا(. 1911بندرریگی، م. )

 اسلامی.

(. واکاوی سیر تحولی ترجمۀ قرآن 1935فردود، م. )تقوی فردود، ن.، وتقوی فردود، ز.، وتقوی

کریم به زبان فرانسه براساس سطوح ساختاری، محتوایی و گفتمانی، با تکیه بر سورۀ مبارکۀ 

 .51-21(، 5)9، نشریۀ مطالعات ترجمۀ قرآن و حدیثحجرات. 

 . قم: پژوهشگاه حوزه و دانشگاه.شناسی ترجمۀ قرآن کریمروش(. 1933جواهری، م. )

 . تهران: مرکز نشر دانشگاهی.رهروان حقیقت: هفده گفتار(. 1961حدیدی، ج. )

نشریۀ مطالعات تاریخی قرآن و های ولی و مولی در قرآن، (. چندمعنایی واژه1933ذوقی، ا. )
 .251-221(، 1)21، حدیث
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 . تهران: کتابفروشی مرتضوی.مفردات الفاظ القرآن فی غریب القرآن(. 1912اصفهانی. )راغب 

 . بیروت: دارالتراث العربی. تفسیر الجلالینتا(. سیوطی، ج. )بی

 . تهران: سورۀ مهر.درآمدی بر معنی شناسی(. 1931صفوی، ک. )

 لأعلمی للمطبوعات. . بیروت: مؤسسۀ ا11. ج تفسیر المیزانقمری(.  1932طباطبائی، م. )

. قم: های قرآنیچندمعنایی در قرآن کریم: درآمدی بر توسعه در دلالت(. 1935حسینی، م. )طیب

 پژوهشگاه حوزه و دانشگاه.

فرهنگ موضوعی قرآن مجید: الفهرس الموضوعی للقرآن (. 1931فانی، ک.، و خرمشاهی، ب. )

 . تهران: ناهید.الکریم

 ی.. بیروت: دار احیاء التراث العربالتفسیر الکبیر )مفاتیح الغیب(قمری(.  1121فخر رازی، م. )

. دورۀ سه جلدی. تهران: مؤسسۀ ترجمه و خلاصۀ تفسیر قرآن عظیم(. 1916الاسلام، ع. )فیض

 انتشارات فقیه.

سسۀ الکویت للتقدم ق(. کویت: مؤ 1116. جمعی از نویسندگان )قاموس القرآن الکریم: معجم النبات

 العلمی. 

 . تهران: سروش. همراه نور: فرهنگ توصیفی اجمالی علوم قرآنی(. 1111قمصریان، م. )

. در قرآن کریم« کافر»و « مؤمن»بررسی تحلیلی ترجمۀ فرانسۀ واژگان (. 1931کاشف، ح. )

 نامۀ کارشناسی ارشد دانشگاه الزهرا.پایان

. قم: پژوهشگاه علوم و فرهنگ تحلیلی وجوه و نظائر در قرآنفرهنگنامۀ (. 1931کوثری، ع. )

 اسلامی.

 . بیروت: دار احیاء التراث العربی. 11. جزء تفسیر المراغیقمری(.  1931مراغی، ا. م. )

ر معنا دالأشباه و النظائر فی القرآن الکریم: کلمات مشترک و هم(. 1961بن سلیمان بلخی. )مقاتل
 مقدم. تهران: شرکت انتشارات علمی و فرهنگی.م. روحانی و م. علوی. ترجمۀ س. قرآن کریم

 . تهران: دارالکتب الاسلامیه.19. ج تفسیر نمونه(. 1961مکارم شیرازی، ن. )

در قرآن « ولیّ»(. معناشناسی واژۀ 1932زاده، ع.، و ماستری فراهانی، ج. )اللهنورسیده، ع.، و فیض

 . 116ـ152(، 1)1 ،پژوهشنامۀ نقد ادب عربیکریم، 
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